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Aya 34 – 42: Wapenda Anasa

Maana

Na hatukumtuma mwonyaji yeyote kwenye mji ila walisema wapenda anasa wake: Hakika sisi
tunayakataa hayo mliyotumwa nayo. Na wakasema: Sisi tuna mali nyingi zaidi na watoto, wala
sisi hatutaadhibiwa.

Hii ndio fikra ya wapenda anasa na hii ndio lugha yao. Mali ndio ya kwan- za na ya mwisho; ndiyo
bwana na wao ni watumwa.

Wanabeba bendera ya shari na uchokozi kwa watu kwa ajili ya mali, wanatawala masoko na vyakula,
wanaanzisha vita moto na vita baridi, wanatafuta kila namna ya kutawala maisha na kila kitu
wanakifungamanisha na chumo lao na faidia yao.
Kwao elimu sio chochote ila ikiwa inazidisha utajiri wao, dini ni ugaidi ila ikiwa inalinda masilahi yao, na
amani ni wao wapore na wanayang’anye bila ya ya kuulizwa au kukemewa. Tazama Juz. 15: (17:16,90).

Sema: Hakika Mola wangu humkunjulia riziki amtakaye na huikunja, lakini watu wengi hawajui.

Umetangulia mfano wake katika Juz. 13 (13:26) kifungu cha ‘riziki na mtu.’

Na si mali yenu wala watoto wenu watakaowajongeza kwetu muwe karibu, isipokuwa aliyeamini
na akatenda mema. Hao basi watapata malipo maradufu, kwa waliyoyafanya nao watakuwa
salama katika maghorofa.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) hapimi kheri na fadhila kwa mali na watoto, wala kwa vyeo na nasaba; bali ni
kwa imani na matendo mema. Ni kwa mawili haya ndio mja anakuwa ni mwenye kuridhiwa mbele ya
Mwenyezi Mungu kwa thawabu zake na fadhila zake.

Imam Ali (a.s.) anasema: “Heri sio kuwa nyingi mali yako na watoto, lakini heri ni kuwa nyingi elimu yako
na kuwa na ustahamilivu mkubwa, na ushindane na watu kwa kumwabudu Mola wako. Ukifanya vizuri
msifu Mwenyezi Mungu na ukifanya uovu muombe msamaha Mwenyezi Mungu; wala hakuna heri
isipokuwa kwa watu wawili: Mtu aliyefanya dhambi akaiunganisha na toba, na mtu anayeharakisha
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kheri.”

Na wale ambao wanajitahidi kuzipinga ishara zetu, wakaona watashinda, hao watahudhurishwa
kwenye adhabu.

Umetangulia mfano wake katika Juz. 17 (22:51).

Sema: Hakika Mola wangu humkunjulia riziki amtakaye katika waja wake na humkunjia.

Unaweza kuuliza: Kwa nini Mwenyezi Mungu (s.w.t.) amekariri Aya hii, pamoja na kujua kuwa kuna
mtengano wa Aya mbili tu?

Wafasiri wamejibu kwamba Aya ya kwanza inahusika na makafiri na ya pili ni ya waumini. Razi
anasema: “Dalili ya hilo ni kuwa Mwenyezi Mungu Mtukufu katika Aya ya pili amesema katika ‘waja
wake’ na ya kwanza amesema ‘waja’ tu, na mja anayetegemezwa kwake Mwenyezi Mungu
anakusudiwa muumini.”

Sio mbali kuwa makusudio ya kukaririka ni mawaidha na kuhimiza kutoa ambako Mwenyezi Mungu
amekuashiria kwa kusema:

Na chochote mtakachotoa Yeye atakilipa. Naye ni Mbora wa wanaoruzuku.

Kuna Hadith ya Mtume mtukufu (s.a.w.), amesema: “Kila usiku kuna mnadi anayenadi kwa kusema:
“Ewe Mola wangu! Mlipe kila mtoaji. Na mnadi mwingine ananadi: Ewe Mola angu! Mlipe kila mzuiaji
kuangamia” kwenye Nahjul-Balagha imeelezwa: “Iteremsheni riziki kwa sadaka.”

Na siku atakayowakusanya wote, kisha atawaambia Malaika: Je, hawa walikuwa wakiwaabudu?

Makusudio ya kuelekeza swali hili kwa Malaika ni kuwatahayariza washirikina. Aya inafahamisha kuwa
baadhi ya waarabu walikuwa wakiwaabudu malaika. Hayo yanaashiriwa na kauli yake Mwenyezi Mungu:
“Je, Mola wenu amewachagulia watoto wa kiume na yeye akajichukulia watoto wa kike katika Malaika?”
Juz. 15 (17:40).

Mwenye kumnasibishia Mwenyezi Mungu mwana basi amemfanya Mungu kuwa na mfano na mshirika
katika uungu wake.

Watasema: Umetakasika! Wewe ndiye walii wetu sio hao.

Wewe ndiye bwana wetu na wao ni maadui zetu nasi tunajitenga nao.

Bali walikuwa wakiwaabudu majini; wengi wao wakiwaamini hao.

Kundi la wafasiri wamesema kuwa makusudio ya jini hapa ni mashetani na kwamba wao
wanawapambia washirikina wawaabudu malaika na wengineo badala ya Mwenyezi Mungu.



Wengine wakasema kuwa ibada ya majini ilikuwa maarufu kwa waarabu; kwa hiyo maana ya Aya
yatabaki kwenye dhahiri yake, wala hakuna haja ya kufanya taawili.

Iwe ni majini ndio waliokuwa wakiabudiwa au wengineo kwa kudanganywa na shetani, bado makusudio
ya kwanza ya Aya ni kukanusha kumshirikisha Mwenyezi Mungu na kwamba hakuna uombezi kwake ila
kwa idhini yake. Vile vile hakuna kimbilio isipokuwa kwake yeye tu.

Ndio maana Mwenyezi Mungu Mtukufu akafuatishia na kauli yake:

Na leo hii hawataweza baadhi yenu kuwaletea nafuu wengine wala kuwadhuru.

Si malaika, watu wala majini wanaoweza wao wenyewe kujikinga, sikwambii tena kuwasaidia wengine.
Yeye peke yake ndiye mwenye ufalme na sifa njema, naye ni muweza wa kila kitu.

Na tutawaambia wale ambao wamedhulumu: Onjeni adhabu ya Moto mliokuwa mkiukadhibisha.

Walisema kuwa hakuna Pepo wala Moto, wala hatutauamini mpaka tutakapouona waziwazi. Basi ndio
Mwenyezi Mungu akawachoma kuitikia matakwa yao.

Aya hii imenikumbusha wanaosema kuwa hakuna elimu wala maarifa ila kwa njia ya kushuhudia au
majaribio; hata katika visivyoonekana na kuhisiwa.

واذَا تُتْلَ علَيهِم آياتُنَا بيِنَاتٍ قَالُوا ما هٰذَا ا رجل يرِيدُ انْ يصدَّكم عما كانَ يعبدُ آباوكم وقَالُوا ما هٰذَا ا افْكٌ
43} بِينم رحس ٰذَا انْ ها مهاءا جلَم قلْحوا لفَرك الَّذِين قَالى ۚ وفْتَرم}

Na wanaposomewa Aya zetu zilizo wazi wanasema: Huyu si chochote ila ni mtu anayetaka
kuwazuia na waliyokuwa wakiyaabudu baba zenu. Na wakasema: Haya si chochote ila ni uongo
uliozuliwa.” Na wale waliokufuru waliiambia haki pale ilipowajia: “Haya si chochote ila ni uchawi
ulio dhahiri.

{وما آتَينَاهم من كتُبٍ يدْرسونَها ۖ وما ارسلْنَا الَيهِم قَبلَكَ من نَذِيرٍ {44

Wala hatukuwapa vitabu wavisome, wala hatukuwatumia muonyaji kabla yako.

{وكذَّب الَّذِين من قَبلهِم وما بلَغُوا معشَار ما آتَينَاهم فَذَّبوا رسل ۖ فَيف كانَ نَيرِ {45

Na walikadhibisha wale waliokuwa kabla yao. Na hawakufikilia hata sehemu ya kumi ya
tulivyowapa hao. Wakawakadhibisha mitume wangu. basi je, kulikuwaje kukanya kwangu?



نيب مَل نَذِير ا ونْ ها ۚ جِنَّة نم مِباحا بِصوا ۚ مرَتَتَف ىٰ ثُمادفُرو َثْنم هوا لنْ تَقُوما ۖ دَةاحبِو مُظعا انَّما قُل
{يدَي عذَابٍ شَدِيدٍ {46

Sema: Hakika ninawapa mawaidha kwa jambo moja tu, kwamba msimame kwa ajili ya Mwenyezi
Mungu, wawili wawili na mmoja mmoja; kisha mfikiri. Mwenzenu hana wazimu. Hakuwa yeye ila
ni muonyaji kwenu kabla ya kuwafikia adhabu kali.

{قُل ما سالْتُم من اجرٍ فَهو لَم ۖ انْ اجرِي ا علَ اله ۖ وهو علَ كل شَء شَهِيدٌ {47

Sema: Ujira niliowaomba ni wenu nyinyi. Sina ujira ila kwa Mwenyezi Mungu. Naye ni shahidi juu
ya kila kitu.

{قُل انَّ ربِ يقْذِف بِالْحق عَّم الْغُيوبِ {48

Sema: Hakika Mola wangu hutoa haki, Mjuzi mno wa ghaibu.

{قُل جاء الْحق وما يبدِى الْباطل وما يعيدُ {49

Sema: Haki imefika na batili haijitokezi wala hairudi.

50} قَرِيب يعمس نَّها ۚ ِبر َلا وحا يفَبِم تتَدَينِ اهاو ۖ نَفْس َلع لضا انَّمفَا لَلْتنْ ضا قُل}

Sema: Ikiwa nimepotea basi nimepotea kwa kuidhuru nafsi yangu tu. Na ikiwa nimeongoka basi
ni kwa sababu ya kuniletea wahyi Mola wangu. Hakika Yeye ni Mwenye kusikia aliye karibu
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